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No. 3220. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT
OF VIET-NAM FOR THE
PROTECTION OF TRADE-
MARKS. SAIGON, 3 AND
14 OCTOBER 1955

I

No 3220. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LE
GOUVERNEMENTDU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNEET D’IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU VIET-NAM
RELATIF A LA PROTEC-
TION DES MARQUES DE
FABRIQUE. SATGON, 3 ET
14 OCTOBRE 1955

Her Majesty’sAmbassadorat Saigonto the VietnameseMinister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Saigon, October3rd, 1955

Your Excellency,

I havethe honour to inform your Excellency that in order to provide for
the protectionon areciprocalbasisof TradeMarks registeredin the United King-
dom and the territory underthe jurisdiction of the Governmentof the State of
Vietnam, the Governmentof the United Kingdom of GreatBritain and Northern
Ireland desire to concludean agreementwith the Governmentof the State of
Vietnam in the following terms

(1) Nationalsof theState of Vietnamshall enjoyin theUnited Kingdom thesame
rights in respectof theprotectionof TradeMarks asaregrantedby the lawsof theUnited
Kingdom to nationalsof the United Kingdom subject to the sameconditionsand for-
malitiesas areimposedby thoselaws on the last mentionednationals.

(2) Nationals of the United Kingdom shall enjoy in the territory under the j uris-
diction of the Governmentof the State of Vietnam the samerights in respect of the
protectionof TradeMarks asaregrantedby the lawsin forcein that territory to nationals
of the State of Vietnam subjectto the sameconditions and formalitiesas are imposed
by thoselaws on the last mentionednationals.

(3) For the purposeof this Agreement

(a) the term “United Kingdom” meansGreatBritain and Northern Ireland and the
Isle of Man;

‘ Cameinto forceon 14 October1955by the
exchangeof the said notes.

‘ Entréen vigueur le 14 octobre1955 par
l’echangedesditesnotes.
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(b) the term “nationals” means

(i) in relationto theUnitedKingdom Government,all citizensof theUnitedKingdom
andColonieswho derive their citizenshipfrom connexionwith theUnited King-
dom, and all juristic personswhich derive their statusassuchfrom the law in
force in the United Kingdom; and

(ii) in relation to the Governmentof the Stateof Vietnam, all citizensof the State
of Vietnam, and all juristic personswhich derive their statusassuchfrom the
law in forcein the territory underthejurisdiction of ~heGovernmentof theState
of Vietnam.

2. If the Governmentof the Stateof Vietnam are preparedto acceptthe
foregoingprovisions,I havethe honour to suggestthat this Note andyour Excel-
lency’s replyin that senseshouldbe regardedasconstituting anagreementbetween
thetwo Governmentsin this matterandthat the agreementshould comeinto force
immediately and continue in force until the expiry of a period of twelve months
afternotification in writing by one of the two Governmentsto the other Govern-
ment of intention to terminateit.

I have, &c.
H. S. STEPHENSON

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’Ambassadeurde Sa Majestéa Saigon au Ministre des affaires étrangèresdu
Viet-Nam

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

SaIgon, le 3 octobre 1955
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agréer,etc.
H. S. STEPHENSON

II

Le Ministre des affaires étrangèresdu Viet-Nam a l’Ambcissczdeurde Sa Majestéa
Saigon

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Saigon, le 14 octobre, 1955
Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuserreceptionde votre Note du 3 octobre1955 dont voici
le texte, dans sa traduction en francais

(J’ai l’honneur d’informer votre Excellencequ’en vue d’assurerla pro-
tection sur unebasede réciprocité desmarquesde :fabriqueenregistréesdans

N~3220

231 - 14



1956 Nations Unies— Recueil des Traités 197

[TRANSLATION
1

— TRADLTCTION 2]

The VietnameseMinisterfor ForeignAffairs to Her Majesty’sAmbassadorat Saigon

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency, Saigon, 14th October, 1955

I havethe honour to acknowledgethe receiptof your Note of the 3rd of Oc-
tober, 1955, the text of which is as follows

[See note 1]

I havepleasurein informing your Excellency that the Governmentof the
State of Vietnam agreeto the terms of the aboveand agreethat this Note and
that of the Embassybe regardedas constituting an agreementbetweenthe two
Governmentsin regard to the protection of Trade Marks, the said agreement
entering into force immediately and continuing in force until the expiry of a
period of twelve months after the date of notification in writing by one of the
parties to the other party of its wish to terminatethe agreement.

I take, &c.

Vu VAN MAD

Translationby the Governmentof the United Kingdom.

Z Traductiondu Gouvernementdu Royaume-Uni.

N’ 3220


